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CEMAHTHUYECKAA UCTOPHUA C/IOBA «10M» B
PYCCKOM A3BIKE (JIEKCUKOTPA®UYECKUHA U
KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHUH ACIIEKTEI)

Derya ARICAN?

AHHOTanusa

C10BO «0M» SIBJISIETCSl OAHOM M3 CTapeHIIMX U HauboJsiee YIOTPeOUTEbHBIX JEKCEM B
pyCcCKOM fA3blKe, OJIMLLETBOPAS IIOHATHUS CeMbM, 6e30IaCHOCTH U HCTOPUYECKUX
TpaHcopMauuil obuiecTBa. HacTosiee ucciefjoBaHuMe HaNpaB/eHO Ha MPOCIeXHBaHHe
CEeMaHTHYECKON HCTOpPUM AAHHOM JieKceMbl, yJeJisisl BHUMaHHUe JIEKCUKOIpadUyecKuM HU
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM acClleKTaM, 4YTOObl GoJiee TJIY6OKO MOHATH €€ 3BOJIIOLHUI0 U
3HayeHUe B PYCCKOM si3bIKe. /Il JOCTHKEHUS [TOCTABJEHHOH Lie/IM NpeAIIPUHUMAETCs P
maroB. Bo-nepBriX, o6pallaeTcsi BHHMaHUe Ha 3THMOJIOTUYECKHE CJIOBapH, KOTOpbIe
PacKpbIBAIOT KOPHHU CJIOBA W €ro CBfI3b C JAPYTMMH SI3bIKaMU. JTO TO3BOJISET YBHUJETH
UCTOPUYECKUH KOHTEKCT W pa3BUTHe 3HAYeHHs CJ0BA «AOM». BO-BTOpBIX, BBISIBAANTCA
3Ha4yeHUsl, yKa3aHHble B TOJIKOBBIX CJI0BApAX. AHAJIM3UPYIOTCS OCHOBHblE HOMUHATHBHbIE
3HaYeHUs], OTpaKawlire 0603HauYeHHe (U3UYECKOT0 CTPOEHHMs], CIYXKALEro >KUJIHUIIEM.
Takxe obOpalaeTcss BHUMaHWE Ha 3KCIPECCUBHO-CHHOHHMUYECKHUE 3HA4YEeHUsl, e CJI0BO
«JI0M» IIPUOOpPETAET 3MOIMOHATBbHO-0I[€HOUYHBIN XapaKTep, 0COGEHHO B KOHTEKCTE JIETCKUX
urp. B-TpeTbux, C NOMOLIPI0 HCTOPHUYECKHUX CJIOBaped omnpejessieTcs JUHAMHKA
ynoTpeb/ieHUs CJI0BAa «JOM» Ha MNPOTSKEHWH BpeMeHH. PaccMaTpuBaeTcss 3BOJIIOLUA
CEMaHTHKH CJI0Ba OT JPEBHOCTHU [0 HALIUX JHEH, BBIAB/AIOTCS U3MEHEHHUS B KOHTEKCTe
ynoTpe6/eHus1, CBI3aHHbIE C COLMOKYJIbTYPHBIMU U UCTOPHUYECKHMMU NpoleccaMu. PaGota
IpeLOCTaBAsET KOMIJIEKCHBIM 0630p pa3BUTHs CEMAaHTHUKHU JIEKCEMBI «IOM» B PYCCKOM
a3bike. OHa 0XBAaTbIBAET NEPHOJ, OT APEBHOCTU [0 HACTOSIILEr0 BpEMEHH, 1103B0oJIsAs 6oJiee
rJ1ly60KO MOHATH 3BOJIIOLUIO 3Ha4eHUs 3TOr0 CJI0Ba B KOHTEKCTe ero JieKkCMKorpapuieckoro
pa3BUTHUA U KyJbTYpHOH HcTopuM. UccieoBaHMe NO3BOJIAET YBUAETD, KaK CJI0BO «JOM»
npeTepreBajo U3MEeHEeHUsI B CBOEM BOCIPUATHU: OT U3HAYaJIbHOIO 0603HAYEHUS KUJIOr0
CTPOEeHHUs K 60J1ee aGCTPAKTHBIM KOHIENIIUAM, TAKUM KaK «CEMbSI» UJIK «COOOIeCTBO». ITOT
IPOLECC OTpakaeT He TOJIbKO SI3bIKOBbIE, HO M KyJbTypHble TpaHcpopMaluy, oTMedas
BJHUSIHUE HCTOPUYECKUX COOBITUH M COLUOKYJbTYPHBIX HM3MEHEHHWM Ha BOCIpUSTHE
TepMUHa. HcciefoBaHue cjioBa «A0OM» MpeJCTaBasgeT HHTepec JJf IOHUMaHUSA ero
3HAYEeHUH B PAa3IMYHBIX HCTOPUYECKUX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX, @ TAKXKe /IS aHaJIM3a ero
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poJsin B A3BIKOBOM PAa3BHUTHUU PYCCKOT'O A3bIKa. Zl]'[ﬂ nuccijegoBaHud NIPUMEHANTCA METOAbI
KOHLEINTYa/JIbHOTO dHaJ/iu3d, HCTOPHUKO-CONIOCTABUTEJIbHOI'O dHaJ/IM3a, ﬂeq)HHHHHOHHOﬁ
HHTephnpeTaliruu, KOMIIOHEHTHOT'O dHaJ/JIu3a U CTUJIUCTHYECKOU HHTepInpeTannuu.

Kio4eBble cs10Ba: Pycckas jiuTepaTypa, pycCKUH A3bIK, CEMaHTHKA, JIEKCEMA, HCTOPUS, [OM.
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RUS DILINDE "EV" KELIMESININ ANLAMSAL TARIiHI (LEKSIKOGRAFiK VE KULTUREL-
TARIHSEL BAKIS ACISIYLA)

0Oz

“Ev” kelimesi, Ruscada en eski ve en yaygin kullanilan kelimelerden biri olup aile, giivenlik ve
toplumun tarihsel doniisiimlerini simgeler. Bu calisma, bu kelimenin anlamsal tarihini
izlemeyi amagclayarak, leksikografik ve kiiltiirel-tarihsel yonlerine odaklanmaktadir, bdylece
kelimenin Rusc¢adaki evrimi ve anlaminin daha derinlemesine aktarilmasi hedeflenmektedir.
Belirlenen hedefe ulasmak icin su adimlar izlenmistir: ilk olarak, kelimenin kéklerini ve diger
dillerle baglantisini ortaya koyan etimolojik sozliiklere dikkat edilmistir. Bu, kelimenin tarihi
baglamini ve anlaminin gelisimini ortaya koymustur. ikinci olarak, agiklamal sézliiklerde
belirtilen anlamlarin belirlenmesine dikkat ¢ekilmistir. “Ev” kelimesi, bir konut olarak hizmet
eden fiziksel isleviyle birlikte, 6zellikle cocuk oyunlar1 baglaminda duygusal ve degerlendirici
boyutlar kazanan ifade ve es anlaml kavramlar incelenmektedir. Ugiincii olarak, “ev”
kelimesinin zaman i¢indeki kullanim dinamigi, tarihsel so6zliiklerin yardimiyla belirlenmistir.
Kelimenin anlam evrimi antik c¢aglardan gilinlimiize kadar incelenmekte ve kullanim
baglamindaki degisiklikler, sosyokiiltiirel ve tarihsel siire¢lerle iliskilendirilmistir.

Calisma, “ev” kelimesinin anlaminin tarih i¢indeki evrimini kapsamli bir sekilde ele
almaktadir. Kelimenin algisinda nasil degisiklikler yasandigin1 gérmeyi miimkin kilar: ilk
basta bir konut yapisini ifade ederken daha soyut “aile, topluluk” gibi kavramlara, ge¢is yapar.
Bu stireg, sadece dilbilimsel degil, ayni1 zamanda kiiltiirel doniisiimleri de yansitirken, terimin
algilanmasindaki tarihsel olaylarin ve sosyokiiltiirel degisimlerin etkisini vurgular. “Ev”
kavramj, bir dilin ve toplumun gelisimini anlama ag¢isindan biiyiik 6neme sahiptir. Dilbilimsel
acidan evin evrimini anlamaya ek olarak, dilin bir toplumun kiiltiirii ve tarihiyle nasil iliskili
oldugunu gostermektedir. Ayni zamanda bu kavramin sadece kelime anlamiyla degil,
insanlarin diisiinceleri, degerleri ve toplumsal yapilar iizerindeki etkileri ile ilgili de 6nemli
ipuglari sunar. Bu da dilin sadece bir iletisim arac1 olmanin 6tesine gecerek, kiiltiirel ve sosyal
dokunun ta kendisi oldugunu gosterir. Bu anlamda, “ev” kelimesinin analizi, dilbilimin yani
sira linguistik antropoloji ve kiiltiirel ¢alismalar agisindan da biiyiik 6nem tasimaktadir.
Calismada kavramsal analiz, tarihsel-karsilastirmali analiz, tanimsal yorumlama, bilesen
analizi ve stilistik yorumlama yéntemleri kullanilmistir.

Anahtar kelimeler: Rus edebiyati, Rus dili, anlambilim, s6zciikbirim, tarih, ev.
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SEMANTIC HISTORY OF THE WORD “HOUSE” IN THE RUSSIAN LANGUAGE
(LEXICOGRAPHIC AND CULTURAL-HISTORICAL ASPECTS)

Abstract

The word “home” is one of the oldest and most used lexemes in the Russian language,
embodying the concepts of family, security and historical transformations of society. The
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present study aims to trace the semantic history of this lexeme, paying attention to
lexicographical and cultural-historical aspects in order to understand its evolution and
meaning in Russian more deeply.

A number of steps are taken in order to achieve the set goal. Firstly, attention is paid to
etymological dictionaries, which reveal the roots of the word and its connection with other
languages. This allows us to see the historical context and the development of the meaning of
the word “house”. Secondly, the meanings indicated in explanatory dictionaries are identified.
The main nominative meanings reflecting the designation of physical structure serving as a
dwelling are analysed. Attention is also paid to expressive-synonymous meanings, where the
word “house” acquires an emotional-evaluative character, especially in the context of
children’s games. Thirdly, with the help of historical dictionaries the dynamics of the use of
the word “house” over time is determined. The evolution of the semantics of the word from
antiquity to the present day is considered, and changes in the context of use associated with
socio-cultural and historical processes are revealed. The paper provides a comprehensive
overview of the development of the semantics of the lexeme “house” in the Russian language.
It covers the period from antiquity to the present, allowing a deeper understanding of the
evolution of the meaning of this word in the context of its lexicographical development and
cultural history. The study allows us to see how the word “house” has undergone changes in
its perception: from the original designation of a residential structure to more abstract
concepts such as “family” or “community”. This process reflects not only linguistic but also
cultural transformations, noting the influence of historical events and socio-cultural changes
on the perception of the term. Thus, the study of the word “home” is of interest for
understanding its meanings in different historical and cultural contexts, as well as for
analysing its role in the linguistic development of the Russian language.

Keywords: Russian literature, Russian language, semantics, lexeme, history, house.
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BBegeHue

JlekceMa «ZiloM» B PYCCKOM sI3bIKe, SIBJIAIONAsCS OJHOM W3 JApEeBHEHUIIHUX U
Han6oJiee yoTpeOUTENbHBIX, H0raTa He TOJbKO JIMHTBUCTUYECKUMU OTTEHKAaMU, HO U
KyJIbTYpPHOU 3Ha4UMOCTbI0. CJI0BO, COMPOBOXK/AANOIIEE YEJTOBEYECTBO HA MPOTKEHUU
BEKOB, He OTPaHUYUBAETCS TOJIbKO 0603HaYeHUEM pU3UIECKOTO CTPOEHHS], CIYKAILETO
KUJIMIIEM, HO TaK)Xe OJIULETBOPSAET MOHSTHUSA CEMbH, 6€30MaCHOCTH U UCTOPUYECKHUX
TpaHchopManui obIIecTBa. BUAHO, YTO CTOJIb TJIy60Kassh HMCTOpPHUS MOHATHS JoMa
pa3Hoo6pasu/ia 3HaueHus1, NpUJaBaeMble 0My B Ipoiiecce BpeMeHU. YTOObI 0CO3HATh
MHOXXECTBEHHOCTh 3HAYEHHH, MPU/IaBaeMbIX JOMY, MOXKHO OGPATHUTBCSA K CIOXKHBIM U
NPOU3BO/HBIM CJIOBAM, CBSI3aHHBIM C JIOMOM, a TAKXKe K KYJIbTyPHBbIM 3JIeMEHTaM, TAKUM
KaK HUJAWOMBI U TOCJOBHIBI. MOXHO CKa3aTh, YTO OJHOW W3 MPUYHUH Pa3JIUYHBIX
WHTepIpeTalui NOHITHH JJOM B UCTOPUYECKOM Mpoliecce sBJseTCa KyabTypa. Kpome
TOro, BO3HUKAKIIME HOBIIECTBA TaKXe (GOPMUPYIOT OOIIECTBA U UX BEPOBAHHUS.
[TonsaTHe JoMa SIBJIsIeTCS BeCcbMa AUHAMUYHBIM, TaK Kak GOPMUPYETCS B 3aBUCUMOCTHU
OT BpeMeHM, KOHTEKCTa W ombITa JiloJel. Takum o6pa3oM, ¢ TedyeHUEM BpPEMEHHU
W3MEHUJIUCh OTHOIIEHUS JIIJIel C IOMOM U UX OmpejesieHus1 foma. [Jiy6okast ucTopus
JloMa TakKKe MpUBeJa K Pa3HOOOPA3UI0 CUTyallMld U IMOLIMH, KOTOPbie BbI3bIBAET 3TO
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noHqaTtue. B atoM oTHouienuu I'. Ycra FOBOPHUT, 4TO AOMa ABJIAKOTCA CY6'beKTI/IBHbIMPI H
JIMHHBIMHK MeCTaMH, U ILlO6EiBJIF[eT, 49YTO MECTO, KOTOpO€ MOXHO OoHNpeaeJIMTb KaK
3HAYUMO€ NNPOCTPAHCTBO, C KOTOPBIM JIIOJAW BCTYIIAIOT B OTHOILIEHHW A, IPHUBA3bIBAOTCA U
NnepexXrMBarwT OIbIT, BaXHa MOJd OINWCAHUA POJKU AOMOB B XH3HHU yesioBeka.l B
pe3ysbTaTe IOHATHE [JOMa, CTaBlUIee MHOIO3HA4YHbIM BC/JI€ACTBHE€ BPEMEHHBLIX H
MBIC/IUTEJIbHBIX PI3M€H€HPII>1, ABJdeTCA AWHAMUYHBIM IIOHATHEM, C(l)OpMPIpOBaHHbIM
noa BJIMAHUEM JIMYHOTO OIbITAa U KYJIbTYPBhI.

1) MeToabI UCC/IeA0OBAHUSA

J1s [oCTHXKeHMs LiesIM HacTOsIIero HUcCae/JoBaHUsS HCHOJb3YIOTCS HECKOJbKO
KJII04eBbIX MeTO/10B: KoHLlenTyalbHbIM aHaIU3 /15 TJ1y60KOro IOHMMaHUsI U3MeHeHUs
KOHIIENIUU «JOM» B KyJbTYPHOM M HUCTOpPUYEeCKOM KOHTeKcTe («/lomd JleBUHBIX U
[llep6alkux GbIJIMU CTapble IBOPSHCKHE MOCKOBCKHE JOMA U BCerZia ObIJIM MEXAY CO6010
B OJIM3KUX U ApYyKeckux oTHolueHusx» (JI. Toscrtol, AHHa KapenuHa)); Uctopuko-
CONOCTaBUTEJIbHBINA aHa/IW3 [iJIsl BbISIBJEHUS JAUHAMHKU HM3MEeHEHUH B 3HAYEHUSX U
HCIOJIb30BAaHUU CJI0BA «JIOM» Ha MNpOTsSKEHHMU pasHblXx 3nox («Bb Bosogumepu
HnoTpsicecsl 3eMJisl... U UKOHBbI NoABU3allacs Mo cThbHaMb.. BbICTh e ce BO MHOraxb
IepKBaxb U BB JoMbxb rocnoiabckuuxb» (Huk. jer. X, 99)); /JlebuHULIMOHHAas
UWHTepIpeTalus AJs1 U3yuyeHusl TOT0, KaK pa3Hble CJIOBAPU UHTEPHIPETUPYIOT OJHO U TO
Ke CJI0BO, YTO IIOMOraeT BOCCO3JaTh MOJIHYI0 KapTHUHY ero 3HadeHUu# (B ciioBape [Jans:
«CTpoeHue JJis1 )KUThSI; B FOPO/ie, )KUJIOE CTPOEHUE; XOPOMBI; B JlepeBHe, U36a CO BCEMU
yX0KaMH U XO3SIUCTBOM»;, B cJoBape YmakoBa: «Kujioe nomeleHue, KBapTHPa;
KUibe»); KOMIOHEHTHBIA aHalW3 JAJ pas3bopa C/A0XKHBIX 3HAYeHUH Ha MpOCThbie
COCTaBJISIIOLIME, YTO YNpOLIAeT NOHMMaHUe U KJacCUPUKALMIO pPa3HBbIX aACHEKTOB
3HaueHUN cyioBa («AsnekcaHap BoJirMH XMBeT Ha YeTBEPTOM 3TaXkKe HOBOTO JOMa»
(Makapenko, Kuura puaa pogutesneit)); CTUIMCTHYeCKass UHTepnpeTauus s
PacKphITHS, KaK CJI0BO MCIOJb3YeTCsl B pa3/IMYHbIX JUTEPAaTYPHbBIX KaHpaX U CTUJIAX,
YTO IOMOraeT MOHATb €ro 3MOLMOHAJIbHYI0 WU 00pa3Hyl Harpysky («MalluHbI
noj’bexaau K oMy KpaeBOro KOMUTETA NapTUH, 6G0JbLIOMY LIECTUITAXKHOMY CEpOMY
3/1aHu0» (AxaeB, /laseko oT MockBbI)).

2) OcHOBHasA 4acTh

CorylacHO «3THUMOJIOTUYECKOMY CJI0Bapi pycCKOro s3blka» mof pexa. H. M.
[llanckoro, pycckas JiekceMa «ZJ0M» BOCXOJUT K UH/0€BPOIeHCKOMY fA3bIKY, OTHOCUTCA
K 0011eC/IaBSHCKUM CJI0BaM HMH/J0€BPONENCKOro xapaKTepa U sIBJsSIEeTCS NPOU3BO/HbIM
oT *demti «ctpoutb» (cp. rped. demo «cTpow»). JJoM OYKBaJIbHO «CTPOEHHUE,
NoCTpoeHHoe (pyKaMHM 4eJIOBEKa) JKWIMILe».2 AHajJorMdyHasd TOYKa 3peHus
npejcTaBjJeHa B «JTUMOJIOTUYECKOM CJIOBape COBPEMEHHOr0 pPYCCKOr0 f3bIKa»
(coctaBuTenb A. K. lllanomHukoB). B faHHOM c/loBape Tak»Ke 0TMe4yaeTcs], 4YTo JeKkceMa
«Z0M» BIepBble 3apUKCUpPOBaHa B MUCbMeHHbIX NaMATHUKAx XI-XVII BB. B 3HaueHUHU

L G. Usta, “Mekan ve yer kavramlarinin anlamsal agidan irdelenmesi,” Turkish Online Journal of Design Art and
Communication 10/1 (2020): 28.

2 N. M. Sanskiy, Etimologiceskiy slovar’ russkogo yazika (M.: Izd-vo MGU 1979), pmata gocryma 21.12.2021,
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D0%B4/%D0%B4%D0%BE%D0%BC
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«KWJINILE, OMOX03UCTBO, ceMbsi». [IpuMepshr:

«B® Bosodumepu nompsicecst 3eMA... U UKOHbI N008U3AWACS N0 CMILHAM?...
Buvicmb sice ce 80 MHO2aXd YepKeaxs U 86 AoMIbXs 20cnodbckuuxs (Huk. et. X,
99); Asxce kmo ymupas pa3oraums 0oMs C80U OrbMEM®, HA MOM e cmosimu;
naku su 6e3s psidy ymMpems, mo 8CroMs 0rbmems, d HA CAM020 4acmb damu
dywu (IlpaBga Pyc. (mp.), 114); I'ochoduHy u 6pamy moemy Muaomy, naHy
Ky3bmn, 06biyHOe u dobpoxomHoe no3dpasseHue, co HeHow U ¢ 4adsl U co
8cromMs domoms meoums (Kyp6. [uc., 421)».

ABTOD c/10Baps yKa3bIBaeT Y Ha UCIOJb30BaHMUE B 3TOT NIEPUOJ, TPOU3BOAHBIX OT
C0Ba  «JJOM»  CYLIECTBUTEJbHBIX: «OOXHUAOMB»,  «IOYCTOLOMDB», a TaKxke
IpujaraTeJbHbIX  «JOMOBBHBIU»,  «JOMOBBIM»,  «JOMa4ybHbIU»,  «JAOMALUbHUMN»,
«JOMaIllHUN».3

[IpakTH4YeCcKH B TaKOM K€ 3HAYeHHUH JIeKceMa «J0M» yrnoMuHaeTcs B «CioBape
Axkaznemuu Poccuiickoii». [JaHHbBIH C/10Baphb MpeJJiaraeT iBa 3HaYeHH s JIEKCEMbI: IOM'b —
1) «CTpoeHHe IJis1 XKUTbS CAeJAHHOe, XUJIUle»;, 2) «B BUZe UMeHU coOGHpPATENTbHOIO
O3HayaeT Bcex JIIOJeH K OJJHOMY CeMeHCTBY, NpUHAJJIeXalux» (MyHKTyalus
HcTouyHUKa). Hanpumep, «8mwposa cams u eecb doms ezo (loaH. 14. 53); doub ceoeo
omadaau 8s 3HAMHOII, e 602amoli, 86 xopouwlell domMs».* B KauecTBe WIIOCTpALUH AJ1s
Ka2)K/JIOTO 3HAaUYeHHs1 aBTOPBI UCMOIB3YIOT UUTAThl U3 bubsnu, EBaHreus 1, BO3MOXHO,
JIOKYMEHTOB TOTO BpEMEHHU.

[logpo6HYI XapaKTepUCTUKY BbHIGPAHHOM HaMH S3bIKOBOM €JUHHUIBI MOXXHO
HaiTH B csioBape B. W. Jlans. Ho 1ekcrukorpad BoIiesisieT yoke TPH 3HAaYEHHs CJI0BA JIOM'b.
[lepBble aBa MOBTOPsAT GpopMyaupoBKH «CioBaps AkagzeMuun Poccuiickoii»: IlepBoe
3HaueHue: «CTpoeHUe JJIs1 XKUThSI; B TOPOJIE, )KUJI0€ CTPOEHHE; XOPOMBI; B JlepeBHe, n36a
CO BCEMH YXO0XKaMH M X03fHCTBOM»: «Ecau ks domy, 20m 60.1bHOU sexcums, 6a6bl
npomopsime dopozy, mo emy ymepems; Hu y 00H020 6opa Hrems KameHHazo doma; [loms
Xopouwr's, 0a X0351UHb He J10JCb», U BTOpoe: «CeMelCcTBO, CeMbs, X0351€BA C JOMOYaJLaMU»,
HalpUMep, «8ecb JOMB 8blOILHCANS HA YAUYY;, 00MB IMOMb KHAN UMb YdHce mpu 6IvKd;
NpoCcUM®d Kb HAM® 8CtbMBd JOMKOMB, ONPUYL XOPOMB».5

B. U [lanb f06aBJsieT U TPeThe, AUAJEKTHOE, 3HaUeHue: «/loMOBUIIE, JOMOBUHA,
rpo6». WimtocTpaTUBHBIA MaTepuas, ucrnosb3dyeMbil B. U. [aneM, xapakTepusyeTtcs
HauboJbIIUM 60raTCTBOM U pa3HOO6pa3veM B CpaBHEHUH C MaTepuajaMH MPOYUX, B
TOM YMCJe MNO3/JHHUX, C/l0Baped. ITO LUTAThl U3 XYy[J0KECTBEHHbIX NPOU3BeAEHUH,
IIOCJIOBUIIbI, MOTOBOPKH, ¢pa3eosioTU3Mbl, NpUMepbl U3 >XUBOH HapoJHOW peuH,
NMCbMEHHbIX JOKYMEHTOB U T.[.

Ecan MNpocC/aeNTb pa3BUTUE CEMaHTHUKH CJI0OBa «JOM» B 6oJiee IMO3AHHUX TOJIKOBBIX
C/JI0BapAxX PYCCKOro A3bIKd, TO MOXHO Ha6JIIO,E[aTb, 49TO B LI€JIOM Ha NPOTAXEHHUH BCcelt

3 A. K. Saposnikov, Etimologigeskiy slovar’ sovremennogo russkogo yazika 2, T. 1 (M.: Flinta/Nauka 2010), 584, nata
noctyna 24.01.2022. http://www.slovorod.ru/etym shaposhnikov/_pdf/russ-etym-shaposhnikov-1.pdf

+ Slovar’ Akademii Rossiyskoy, po azbucnomu poryadku raspolojenniy, Gast’ 1l (Sankt-Peterburg: imparatorskaya
Akademiya Nauk, 1809),172-173, narta JloCTymna 23.12.2021,
https://viewer.rusneb.ru/ru/000199_000009_003193036?page=88&rotate=0&theme=white

5 V. I. Dal, Tolkoviy slovar’ Jivago velikorusskogo yazika, ¢ast’ 1. A-Z (Moskva: 1863), 414-415, gata goctyna
23.12.2021. https://viewer.rusneb.ru/ru/000199_000009_003833539?page=416&rotate=0&theme=white
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HUCTOPUU CYLECTBOBAHHUSA Yy CJIOBA «JAOM» COXPAHSIOTCS [Ba OCHOBHBIX 3HaueHus: 1.
YKunoe 3panue, crpoenue. XKuuuiie. (c BapuaHTaMH) — BO BCeX CJIOBapsIX 3TO OCHOBHOE
3HaueHue c10Ba; 2. CeMbs, JIIOAY, XKUBYLIME BMeCTe, 0AHUM xX03sicTBOM. Pog. lunacrus:
«Koposb uwnaHckoll cs cgoumu npusimeau, Komopbvle XHusyme y yecapsi u3s domy
Aycmpnmlickoeo, depaicamb Ko ero geauvecmay eauKyto Hedpyxcoy (Aura. 1., 259. 1598 r.);
Joma Jlegunbix u ll]epbuykux 6bl1u cmapbwle dgopsiHckue mockosckue doma (ToscToi)» (c
BapuaHTaMu) (B cioBape YumakoBa, BAC u MAC 3To 3HaueHHe pasfesisieTcs Ha JBa
oTaeabHbIX: 1. )Kusoe 3naHue, ctpoenue, 2. )Kusoe nomerneHue, KBapTupa).©

B cioBape I'pora (1895), BUAMMO, B CBSI3HM C Pa3BUTHUEM KaNHUTAJIUCTHYECKUX
oTHolleHUH B Poccum mocjie OTMeHbI KPEMOCTHOIO MpaBa, BIEpPBbIE MOSBJISETCS
NOHSATHE «HeXuJgoro» noma: «ToproBas, ¢uHaHcoBass ¢upma». Takxke B CBSI3U C
paciiMpeHHeM MeXAYHApOAHbIX cBsizedl Poccuum y cioBa «JA0OM» TOSIBJASETCS
MHOSI3bIYHBI OMOHUM B 3HaYeHUU «[loYeTHBIN TUTYJI, MpUAaBaeMbId 3HATHBIM JULAM
B [lopTyranuu (COOTB. TUTYy JOHB)».

Hauwnnas ¢ TonkoBoro cioBaps /[l. H. YmakoBa, cioBo «J0M» yTpauuBaeT CMbIC/
OTJIeJIbHO CTOSIIEr0 CTPOEHHWS M HAaYMHAeT 03HayaTh MPAKTUYECKH JIOYI 4acTb
3/laHUs, TpeJHAa3HA4YeHHYI0 [Jisi NMpoXHUBaHHUSA. [lepBoe, OCHOBHOeE, 3HaYeHHE CJIOBA
«JIOM» pasziesisieTcsl Ha JBa oTAeJbHbIX: 1. XKusoe 3/1aHue, cTpoeHue: «/Joma HOBbI, HO
npedpaccydku cmapui» ([pruboenoB); MHe scaab, umo dombvl Hawu Hosbl (IIymikuH)» 2.
’Kusoe nmomelieHue, KBapTupa: «8 dome oH [caenoli] He ka3a.cs eogce 6eCnOMOUHbBIM,
xodus 8cdy o4eHb yeepeHHo, cam ybupasa ceow komHamy. (Koposenko, Ciemnoit
MY3BIKaHT)». ITO MOXKET ObITh CBS3aHO, BO-TIEPBBIX, C MUTpalUeN 3HAYUTEJNbHON YaCTH
HaceJIeHUs B TOPO/A U, KaK CJIe[ICTBHE, YKPYITHEHUS XKUJIbIX CTPOEHHH, B KOTOPBIX CTATU
NpPOKMBATh HE OJIHO, 2 HECKOJIbKO CEMEMCTB, BO-BTOPBIX, C U3MEHEHUEM KHUJUIIHON
noJuTUKU B Poccuu mocne 2017 roma MHOrue JOAM CTalyd NPOXUBATh JaKe HeE B
OTJZleJIbHOM KBapTHUpE, a B ee YaCTU WU Aaxe KoMHaTe. Takke TUNHUYHBIM SIBJEHUEM
rocyfgapctBa CCCP crtanu pasinyHble cOLMa/ibHbIE «J0Ma»: «YdpexJeHUe [Js
06C/IyKUBAHUS KYJbTYPHO-ObITOBBIX HYXK/J, TPYAALUXCA WU OTJ€JbHOTO Kpyra Jiul,
noMelawluieecss 06bIYHO B OTAEJNbHOM 3ZlaHuU (HeoJs1. odu.). JloM KpecTbsiHUHA. [joM
uckycctB. [JJlom KpacHoit apmum».8

KosinyecTBO 3HaYeHHH c10Ba «joM» ¢ 1895 roga (cioBapb ['poTa) npakTHYeCcKU
0CTaJIoCh Heu3MeHHbIM. Bo Bcex 6GoJsiee MO3JHUX C/0BApsIX UX OCTaeTcs oT 5 fo 6.
KosindecTBo BapbupyeTcsl B OCHOBHOM 3a CYET TOrO, YTO OTAe/bHble JIEKCUKOTpadhbl
00 beJUHSIOT HEKOTOPbIE 3HAUEHUSI B OZJHO.

[lopsf0k pacnosioKeHUs1 3HaYeHUM TakKe B OCHOBHOM OJHMHAKOB: Ha MepPBbIX
MeCTax pacloJIOXKWUJIUCh JiBa OCHOBHBIX 3HaueHUs (B Tpex MOCJAEJHHUX CJI0BapsX HX

6 D. N. Usakov, Tolkoviy slovar’ russkogo yazika (M.: Gosudarstvennoye izdatel’stvo inostrannih i natsional’nih slov,
1935-1940), mara moctyma 23.12.2021, https://ushakov.slovaronline.com/13509-DOM; S. A. Kuznetsov, Bolsoy
tolkoviy slovar russkogo yazika, Cast 11, nara JlocTymna 23.12.2021,
https://gufo.me/dict/kuznetsov/%D0%B4%D0%BE%D0%BC; A. P. Yevgen'yeva, Mally akademigeskiy slovar’, pata
nocryna 23.12.2021, https://rus-academic-dict.slovaronline.com/12910-%D0%B4%D0%BE%D0%BC

7Ya. K. Grot, Slovar’ russkogo yazika sostavlennty Vtorim otdeleniyem Imperatorskoy Akademii nauk (Spb.: Tipografiya
Imperatorskoy Akademii nauk, 1895), nata gocryna 24.01.2021, https://www.prlib.ru/node/366012 /source

8 Usakov, Tolkoviy slovar’ russkogo yazika; Kuznetsov, Bolsoy tolkoviy slovar russkogo yazika.
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CTAHOBUTCS TPHU), 3aTEM CJIeIYIOT IPOU3BOIHbIE, IepeHOCHble 3HaYeHUs. OT cjioBaps K
C/IOBapl0 B OCHOBHOM MEHSIeTCSI TOJIbKO IOC/Ie[0BaTeJbHOCTb IPOU3BOJHBIX,
IepeHOCHbIX 3HaueHUH (04eBUJHO, B 3aBHCHMOCTH OT Ba)KHOCTH TOTO WJIM HHOIO
NOHSTHSA B JaHHBIM UcTOpUYecKuit nepuoa). Hanpumep, B cioBape YiiakoBa 3Ha4eHHe
«YupexxaeHue [Jisi OOC/AYKUBAHUs KYJbTYPHO-OBITOBBIX HYXJA TPYAALIUXCS HIIU
OT/,eJIbHOTO KpyTa JIULI...» PACIIOJI0KHUJI0Ch Ha 4-M MecTe (poJib TAKUX YIPEXKAEHUH B TOT
nepuo/, 6bL1a Ype3BblyaiiHO BaxkHa), B BAC 1 MAC 3To 3HaueHHe BU/IOU3MEHSETCA U
nepexoUT Ha 5-10 MO3ULIUIO.

Bo Bcex cioBapsx nepBoe 3HAaYeHUE SIBJSETCA NMPSAMbBIM (B TpeX MOCAEJHUX —
epBOe U BTOPOE MpsSIMble), OCTA/IbHbIEe — IEPEHOCHBIE, B TOM YHUCJIE U UCIIOJb30BaHUe
CJI0BA «JI0M» JIJis1 0003HaYEHHUsI CEMbU OCHOBAHO HAa METOHMMUYECKOM nepeHoce. Takxe,
HanpuMep, B cjaoBape /[l. H. YimakoBa ynoMuHaeTCa Takoe 3Ha4eHUe CJ0Ba «4oM»: «B
JAETCKUX UI'paX, OCHOBAaHHBIX Ha IIpecjieJOBAaHHUHN (HHTHaLLIKI/I, NPpATKH U Ap.) - MeCTo, rae
0 MpaBWJIaM UTPbI HeJb3s mpeciaefoBaTh».? Kakre-1n60 yka3aHUs Ha NEPEHOCHOCTD
3HaYeHUH B CJIOBAPSAX OTCYTCTBYIOT.

Bo Bcex CJIoBapdAx IMpeacraBjJeHbl B OCHOBHOM HOMHWHATHBHbI€ 3HAY€HH[,
Ha3Ha4Y€HHWe KOTOPbIX — HOMHWHAlLWA, Ha3bIBAHHUE SIBJIEHUH, npeamMeToB, UX Ka4eCTB.
3KC1'IpECCI/IBHO-CI/IHOHI/IMI/I‘{eCKHM 3Ha4Y€HHueM, y KOTOpOoro npeoGnaAa}omnM ABJIAETCA
3MOHHOHaﬂbH0-OHEHOquIﬁ (KOHHOTaTHBHbeI) MNPpHU3HAK, MOXHO HA3BATb pPa3B€ 4YTO
YIOMAHYTOE€ paHee, UCII0JIb3YyeMO€E B JETCKUX UT'PpaAX.

Camas 6GoraTasi CTUJIMCTHYECKAsT XapaKTEPUCTUKA 3HAYEHUH C/I0BA, pPa3/IMUHBIX
€ero BapUaHTOB M rpaMMaTH4YecKHMX (opM ImpejcTaBjeHa B cjoBape B. U. [lans.
Hanpumep: 1ok. xaTa (yKasbIBaeTcsl [JUANEKTHbIM BapUaHT CJI0Ba), yMaJ., yBes.
(Yxa3bIBalOTCS YMeHbUIHUTENbHBIE U YBEJUYUTENbHbIe GOPMBI CIOBA), HAp., CTap, apXx.
(xapakTepuCTHKa BapUAHTOB CJI0BA [0 MPOUCXOXKJEHUIO, CTEIIEHU PaclpoCTPaHEHUS U
T.I.). B cioBape /. H. YuakoBa AaHbl CTUIMCTUYECKHE TIOMETHI YCTap., UCTOP., HEOJL.
(xapakTepuCTHKA 3HAaUYeHHUs 10 BpeMeHU BO3HUKHOBEHMUSI, aKTYyaJIbHOCTH), HeoJI. 0QHUlL.
(xapakTepucTHKa 110 cdhepe ynotpebieHus).

B cnoBapax BAC u MAC CTHAMCTHYECKOM XapaKTepUCTHKe 3HauyeHUH CJIOB
npujaeTca snu3oAndeckoe sHadeHue: B BAC ecTb TOJIBKO OZiHa CTU/IMCTUYECKas IIOMeTa
«pasr.» (xapakTepUCTHKa MO cdepe ynoTpeb/eHUd, NPUHAAJIEKHOCTH K cdepe
pasroBopHoil peun), B MAC - ycTap. (xXapakTepUCTHKa 3Ha4eHHUAd IO BpeMeHH
BO3HUKHOBEHHUA U CTeNleHH aKTyaJbHOCTH 3Ha4eHus).

C TouKHU 3peHHs] rpaMMaTHYeCKON XapaKTEePUCTUKHU CI0BA «JO0M», OT CJ0OBaps K
cioBapio K 1957—1984 romaM mocTeneHHO cTUpaeTcss popMa «B JIOMy», OJHAKO
COXpaHsieTcss «Ha JoMy». PopMa MHOXKECTBEHHOr0 4YHC/IA «JOMbI» MPHU3HAETCS
ycTapeBliuei yxxe B cioBape /I. H. Ymakosa (1935).

CopepxarenbHo B «CnoBape AkajeMun Poccuickon» yKasbIBAalOTCA TOJIBKO
bOopMbl MMEHUTEJBHOTO U POAUTENBHOr0 Najexed C yJapeHHeM, YMeHbIIHTeJbHasl
dbopMa «ZOMUK» C pOAUTENbHBIM NaZeX0M, YKa3aHbl PO/, U CKJIOHEHHUE C/10Ba. B ciioBape

9 Usakov, Tolkoviy slovar’ russkogo yazika.
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B. U. [lana ykasaH poj cjoBa (My»ckoi). BHuMaHue aBTopa 60Jiee cOCpeIoTOUYEHO HA
C10BOOOpA3oBaHMM, a He Ha rpaMMmaThyeckux ¢opmax. B cioBape Ymrakoa
JIOTIOJIHUTEJIbHO JJaHbl CHHOHUMHUYHbIE GOPMbI POAUTENBHOTO MaJieXKa eJHHCTBEHHOT0
U MHOXeCcTBeHHoro yucia. BAC KpoMe CHHOHUMHYHBIX GOPM POJUTENBHOTO Majexxa
JIOTIOJIHUTEJIbHO yKa3blBaeT Ha MX CTHUJHUCTUYECKYI0 XapaKTEepPUCTHKY, KoTopas B
JanbHeleM uckadaeTcsa us MAC.

I/IJIJI}OCTpaTI/IBHbeI MaTepHhaJl K 3HAY€HHAM CJIOBa «JOM» BO BCeX TOJIKOBbIX
CJIOBapAX KaK IPaBUJIO 3aMMCTBOBAH U3 HpOH3BeAeHHI>‘I Xy;[O)KeCTBeHHOﬁ JINTEPATYypPBhI,
pexxe u3 odpunuanbHod (YmakoB) U HapofgHoU peuu ([anb). B «CioBape AkazeMuu
Poccuiickoii», KaK y»Ke YIIOMUHAJIOCh, IPUBOAUTCS MHOXKECTBO MpUMepoB u3 bubuy,
EBaHresiusd. [Ipy 5TOM npu UIIOCTPUPOBAHUH 3HAaYEHUU CI0BA «JOM» B 3TOM CJIOBape
COBCEM He UCHOJb3yTCA Gpa3eosoru3Mbl, NOCJAOBULLBI UM NOTOBOPKHU. B ocTasbHBIX
ca0BapsAax Gppa3eosOTU3Mbl U MOCAOBULBI AaHbl IOCJe OCHOBHOTIO WJIIIOCTPATUBHOIO
MaTepuaJia 0 OTAeJbHbIM 3HaueHUsM. A B cj0Bape YiiakoBa ¢pa3eos0oru3Mbl Jaxe
BbIHECEHBI B OT/eJIbHBIN pa3/jies 10/ 3HAKOM #* B KOHIIe CJIOBApPHOU CTaThU.

HcTopuyeckue U 3TUMOJIOTUYECKHE CIPABKU B OCHOBHOM €CThb TOJIbKO B CJIOBape
B. U. Jlansa. OHM CONMpPOBOX/JAAIOT WJ/JIIOCTPAaTUBHBIM MaTepuasl B BHJle KpaTKHX
KOMMEHTapHUeB, YTOUYHEHUH, AJ11 KOTOPbIX YMeHbILIeH pa3Mep mpudTa.

B «Marepuasax pAad cja0BapsA JpPEeBHE-PYCCKOTO £A3blKa 110 IHUCbMEHHBIM
NaMATHUKaM» B OCHOBHOM JlaHbl Te K€ 3HAaYeHUs CJ0Ba «JOM», YTO U B TOJIKOBBIX
CJI0BapsIX PyCCKOTO f13bIKa, HO aBTOP IPUBOAUT TaKKe A3bIKOBOW MaTepHaJl JIJaTUHCKOTO,
rpeyeckoro M LEepPKOBHO-CJAAaBSHCKOIO $3bIKOB B CpaBHEHHUH, MPOC/JAEXKHUBAET
XPOHOJIOTHIO YIIOMWUHAHUH U UCII0JIb30BAHUH CJIOBa B pa3HbIX 3HaYeHUsX.10 B «CiioBape
pycckoro gsbika XI-XVII BekoB» NpUBOAUTCA 3HAYeHHe elle OLHO 3HAayeHUe CJI0Ba
«ZoM»: «XpaM, LlepKOBb» HapUMeD, «a 8 doMy c8samozo HeaHa ee/qukoz2o He depicamu
HUKOMY HUYe2034ce, pa3erse c8rodb U mmuaHa (Pykonucanue BeeBosiona)». 1t

B «CnoBape pycckoro s3bika XVIII Beka» kpoMme nutat u3 bubinu ucnosap30BaH
6oraTeli WJJIIOCTPATUBHBIM MaTepuasj, 3aUMCTBOBAaHHBIA U3 XYyA0XKeCTBEHHOU
JINTepaTyphbl U peasbHBIX JJOKYMEHTOB TOW 3M0XU: «KeHWuHa, 8 komopyr MuioH 6bi1
8/106/1€H,.. CAMA A06UIA €20; HO UMIb/a M8epdocmb 0mKazams emy om domy, 0151 moeo,
umo oH 6b11 sceHam» (H. M. Kapamaunh).12 Mbl oco3HaeM, 4TO CJIOBO «OM» IPOCTUPAETCS
ropaszio Aajblie, 4eM NMPocTo pusndeckoe ctpoeHHe. OHO CTAHOBUTCA CBOEOOPA3HBIM
3epKajJioM OOLIeCTBEHHBIX, KYyJbTYPHbIX W HWCTOPUYECKUX TIepeMeH. McnoJsb3ys
OOLIMPHBIN WJLIIOCTPATUBHBIM MaTepuas M3 pasJIMYHBIX NEPUOJOB, BUJUM, KaK 3TO
CJIOBO NMPOHHU3bIBAET He TOJIbKO A3bIK, HO W IpeACTaBJeHUA O CeMbe, O6I/ITeJII/I, u
NPpUHAAJIE?XKHOCTH. JTta JIeKCceMa, CJIOBHO L[peBHI/Iﬁ CBUTOK, IIPOAOJIXKAaeT PACKPbIBATbH
nepejg HaMH 60raTcTBO CMBICJIOB H HUCTOPHH, COXpaHAA CBOI aAKTYaJIbHOCTb Ha

10 |, I. Sreznevskiy, Materiali dlya slovarya drevne-russkogo yazika po pis’'mennim pamyatnikam, Tom 1, A-K (Spb.:
Tipografiya imperatorskoy akademii nauk, 1893), 699-700, Jara JloCTyma 23.12.2022,
https://viewer.rusneb.ru/ru/000199

11 Slovar’ russkogo yazika XI-XVII vekov (M. Izdatel'stvo Nauka, 1977), gara gocryma 23.12.2022,
http://etymolog.ruslang.ru/doc/xi-xvii_4.pdf

12Yu. S. Sorokin, Slovar’ russkogo yazika XVIII veka (L.: Nauka Leningr. otd-niye 1984-1991), 264.
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NpPOTSKEHUU BEKOB.
BbIBOJ,

TakyuM 06pa3oM HcceZJoBaHUE MPeAOCTABJISAI0 OOIIUPHBINA aHAJIU3 3THMOJIOTUHU
M CEeMaHTHMKH CJ0Ba «JIOM» B pycckoM s3bike. OcHOBHass QOKYCHpOBKa Ha
HOMHWHATHUBHBIX 3HAYEHUSX CJI0OBA «JI0M» TOJKOBBIX CJIOBApSX, IO CYIIECTBY, IPUBOJUT
K JeTaJbHOMYy OIMCAaHWI0 JIEKCEMbl B KOHTEKCTe O0003HAuyeHUs CTPOEHUs [
NpOKUBaHUs. IKCIPECCUBHO-CHHOHUMHUYECKHE 3HAYeHHUs, TaKhe KaK MCIO0JIb30BaHHUe
C7I0Ba B JIETCKUX Wrpax, OCTAITCI OTHOCUTEJbHO Ma/IO3HAYUTEJbHBIMU B
npejacTaBjJeHHOM MaTepuasie. CioBapHble ctaTbu B. U. [Jlans BbigensiroTcss 6oraToi
CTUJIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKOM, TIJle YKa3blBAKOTCS /[UAJIEKTHblE BapUaHTHI,
yMEeHbIIUTEJIbHbIE U YBEJUYUTE/NbHbIE GPOPMBI, @ TaKXKe XapaKTePUCTUKH 110 BpeMEHHU
BO3HHUKHOBeHHS U cdepe ynoTpebseHust. UMIOCTpaTUBHBIA MaTepuaJs, B3SIThIM U3
XyJl0’KECTBEHHOUW JIMTepaTyphl, cO3JaeT HauboJiee KHUBOMUCHOE IMpeACTaBJeHHUE O
3HAYEHHUAX CJIOBA «JIOM»,

['paMMaTHYeCKUU acCleKT TakKXe IO0JBepraeTcsl aHaIu3y, BbISBJIsSIS U3MeHEeHUs
dopMBbI yioTpebJieHHs CI0BA «JOM» B pa3JIMYHbIX BpeMEHHBIX Tepruoaax. Uctopuueckue
U 3TUMOJIOTHYECKHE CIPaBKH MpeJloCTaBJeHbl B cioBape B. U. Jlans, yto fob6aBisieT
KOHTEKCTya/IbHOe MOHUMaHUe Pa3BUTHS CJI0BA BO BpEMEHH.

Pab6oTa nossoJisiia YBUJETDH, KAK CJIOBO «A0M» IIpeTEPIIEeBa/I0 UIBMEHEHHA B CBOEM
BOCIIPHUATHUU: OT K3HAYAJIbBHOT'O 0003HAYEHHUS XKUJIOTO CTpOEHHA K 6oJiee a6CTpaKTHbIM
KOHIeNNIHUAM, TAKHUM KaK «CeéMbA» UJIN <<COO6I.L[eCTBO» W 1aTb FJIY60K06 INIOHHUMaHHE TOTO,
KaK CJIOBO «I10M» CTAHOBHJICA HeOoTbeMJIEMOM YacTbIO pYCCKOﬁ SAA3bIKOBOH U KYJIbTypHOP’I
HCTOPHH, OTpaXKad ee pasx—xoo6pa3ne U AMHAMHWKY Ha NIPOTAXEHHWUU BEKOB.

L S

Beyanname:

1. Etik Kurul izni: Etik Kurul izni gerekmemektedir.

2. Katki Orani Beyani: Yazar, makaleye baskasinin katkida bulunmadigini beyan etmektedir.
3. Cikar Catigsmasi Beyani: Yazar, herhangi bir ¢ikar catismasi olmadigini beyan etmektedir.
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